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Lista zmian nr 1

Załącznikach do Wytycznych dla Wnioskodawców 
Funduszu Mikroprojektów Euroregionu Śląsk Cieszyński - Těšínské Slezsko
1. Załącznik nr 1.3 – Oświadczenie partnera projektu – typ A

Było:

akapit 1:

oświadczam, że posiadam i będę posiadał wystarczające środki finansowe dla celów pomyślnej realizacji mojej część projektu, na który Partner Wiodący projektu składa wniosek o dofinansowanie, czyli na zapewnienie 100% dla mnie właściwej części wydatków kwalifikowalnych i wszystkich wydatków niekwalifikowalnych odnoszących się do mojej części projektu zgodnie z Wytycznymi dla Wnioskodawców oraz z wnioskiem o dofinansowanie projektu w wysokości podanej we wniosku projektowym o udzielenie tego dofinansowania, którego elementem jest niniejsze oświadczenie. 

Jest:

akapit 1:

oświadczam, że posiadam i będę posiadał wystarczające środki finansowe dla celów pomyślnej realizacji mojej część projektu, na który Partner Wiodący projektu składa wniosek o dofinansowanie, czyli na zapewnienie 100% dla mnie właściwej części wydatków kwalifikowalnych i wszystkich wydatków niekwalifikowalnych odnoszących się do mojej części projektu zgodnie z Wytycznymi dla Wnioskodawców oraz z wnioskiem o dofinansowanie projektu w wysokości podanej we wniosku projektowym o udzielenie tego dofinansowania, którego elementem jest niniejsze oświadczenie*. Został dodany przypis: Niepotrzebne skreślić.
2. Zaałącznik nr 2.2 – Oświadczenie partnera projektu – typ B,C

Było:

akapit 1:

oświadczam, że posiadam i będę posiadał wystarczające środki finansowe dla celów pomyślnej realizacji projektu, czyli na zapewnienie 100% wydatków kwalifikowalnych i wszystkich wydatków niekwalifikowalnych odnoszących się do projektu zgodnie z Wytycznymi dla Wnioskodawców oraz z wnioskiem o dofinansowanie projektu w wysokości podanej we wniosku projektowym o udzielenie tego dofinansowania, którego elementem jest niniejsze oświadczenie. 

Jest:

akapit 1:

oświadczam, że posiadam i będę posiadał wystarczające środki finansowe dla celów pomyślnej realizacji projektu, czyli na zapewnienie 100% wydatków kwalifikowalnych i wszystkich wydatków niekwalifikowalnych odnoszących się do projektu zgodnie z Wytycznymi dla Wnioskodawców oraz z wnioskiem o dofinansowanie projektu w wysokości podanej we wniosku projektowym o udzielenie tego dofinansowania, którego elementem jest niniejsze oświadczenie.* Został dodany przypis: Niepotrzebne skreślić.
3. Załącznik nr 2.5 – Oświadczenie o pratnerstwie – typ B,C
Było:

Punkt 6. V případě partnerských projektů bez Vedoucího partnera – typ B, partnerský projekt/ W przypadku partnerskich projektów bez Partnera Wiodącego – typ B, partnerski projekt:

- byl předložen na předchozí zasedání EŘV/ był złożony na poprzednie posiedzenie EKS











(
-  je předložen na stejné zasedání EŘV/ jest złożony na to samo posiedzenie EKS













(
- bude předložen na následující zasedání EŘV/ będzie złożony na następne posiedzenie EKS











(
nebo

-  byl předložen na předchozí zasedání EŘV v Euroregionu ............................
/ był złożony na poprzednie posiedzenie EKS w Euroregionie ...............................


(
-  je předložen na souběžné zasedání EŘV v Euroregionu ................................./ jest złożony na równoległe posiedzenie EKS w Euroregionie ....................................


(
-  bude předložen na následující zasedání EŘV v Euroregionu ............................  / będzie złożony na następne posiedzenie EKS w Euroregionie ...............................

(
Jest:

Punkt 6. V případě partnerských projektů bez Vedoucího partnera – typ B, partnerský projekt/ W przypadku partnerskich projektów bez Partnera Wiodącego – typ B, partnerski projekt:

-  Je/byl realizován/byl předložen  /  Jest/był realizowany/był przedłożony 













(
-  Je předkládán stejnému zasedání EŘV/ Jest przedłożony na tym samym posiedzeniu EKS












(
- Bude předložen na následujícím zasedání EŘV/ Zostanie przedłożony na następnym    posiedzeniu EKS









(
nebo/ lub
-  Je/byl realizován/byl předložen v Euroregionu .............................................
/ 

Jest/był realizowany/był przedłożony w Euroregionie .................................

(
-  Je předkládán stejnému zasedání EŘV v Euroregionu ................................./ 


Jest przedłożony na tym samym posiedzeniu EKS w Euroregionie ....................................











(
- Bude předložen na následujícím zasedání EŘV v Euroregionu .......................... / Zostanie przedłożony na następnym posiedzeniu EKS w Euroregionie ...............................












(
4. Załącznik nr 2.6 – Krótki opis projektu w języku partnera
Było:
Nazwa załącznika: Stručný popis projektu pro typ projektu B a C/ Streszczenie projektu w języku polskim dla projektów typu B i C

Jest:

Nazwa załącznika: Stručný popis projektu pro typ projektu B a C/ Streszczenie projektu dla projektów typu B i C

5. Załącznik nr 2.6 – Krótki opis projektu w języku partnera
Było:

Nagłówek: ČESKÝ/POLSKÝ1 STRUČNÝ POPIS PROJEKTU/ STRESZCZENIE PROJEKTU

Jest:

Nagłówek: ČESKÝ/POLSKÝ1 STRUČNÝ POPIS PROJEKTU/ STRESZCZENIE PROJEKTU W JĘZYKU CZESKIM/ POLSKIM

6. Załącznik nr 2.6 – Krótki opis projektu w języku partnera
Było:

Rozpočet / Koszt projektu:

Celkový rozpočet/ Planowany koszt projektu v/ w EUR  

Jest: 

Rozpočet / Budżet projektu:
Celkový rozpočet/ Całkowity budżet projektu v/ w EUR  
7. Załącznik nr 2.6 – Krótki opis projektu w języku partnera
Było:

Jména a příjmení statutárního zástupce/ Imię i nazwisko osoby reprezentującej:

Jest: 

Jména a příjmení statutárního zástupce/ Imię i nazwisko osoby upoważnionej do zaciągania zobowiązań:

8. Załącznik nr 1.9_2.8 – Kontrola wymogów formalnych
Było:

Název projektu / Nazwa projektu: .............. 

Evidenční číslo projektu / Numer projektu:  .................

Jest:

Název projektu / Nazwa projektu: .............. 

Evidenční číslo projektu / Numer ewidencyjny projektu:  .................

9. Załącznik nr 1.9_2.8 – Kontrola wymogów formalnych
Było:

Kontrolu provedl (jméno, příjmení, funkce) / Kontrolę przeprowadził (imię, nazwisko, funkcja)

Jest: 

Kontrolu provedl (jméno, příjmení) / Kontrolę przeprowadził (imię, nazwisko)

10. Załącznik nr 1.10 – Kontrola kwalifikowalności
Było:

Název projektu / Nazwa projektu: .............. 

Evidenční číslo projektu / Numer projektu:  .................

Jest:

Název projektu / Nazwa projektu: .............. 

Evidenční číslo projektu / Numer ewidencyjny projektu:  .................

11. Załącznik nr 1.10 – Kontrola kwalifikowalności
Było:

Na projektu se nepodílí prostředky z jiného programu financovaného z EU. Na výdaje refundované z ERDF a státního rozpočtu ČR nebyl přiznán žádný jiný finančních příspěvek z národních veřejných zdrojů. / Na projekt nie przyznano środków z innego programu finansowanego z UE. Na wydatki refundowane ze środków EFRR i budżetu państwa RCz nie przyznano żadnego innego dofinansowania z narodowych publicznych źródeł finansowania.

Jest:

Na projektu se nepodílí prostředky z jiného programu financovaného z EU. Na výdaje refundované z ERDF a státního rozpočtu PR nebyl přiznán žádný jiný finančních příspěvek z národních veřejných zdrojů. / Na projekt nie przyznano środków z innego programu finansowanego z UE. Na wydatki refundowane ze środków EFRR i budżetu państwa RP nie przyznano żadnego innego dofinansowania z narodowych publicznych źródeł finansowania.

12. Załącznik nr 1.10 – Kontrola kwalifikowalności
Było:

Kontrolu provedl (jméno, příjmení, funkce) / Kontrolę przeprowadził (imię, nazwisko, funkcja)

Jest: 

Kontrolu provedl (jméno, příjmení) / Kontrolę przeprowadził (imię, nazwisko)

13. Załącznik nr 2.9 – Kontrola kwalifikowalności
Było:

Název projektu / Nazwa projektu: .............. 

Evidenční číslo projektu / Numer projektu:  .................

Jest:

Název projektu / Nazwa projektu: .............. 

Evidenční číslo projektu / Numer ewidencyjny projektu:  .................

14. Załącznik nr 2.9 – Kontrola kwalifikowalności
Było:

Na projektu se nepodílí prostředky z jiného programu financovaného z EU. Na výdaje refundované z ERDF a státního rozpočtu ČR nebyl přiznán žádný jiný finančních příspěvek z národních veřejných zdrojů. / Na projekt nie przyznano środków z innego programu finansowanego z UE. Na wydatki refundowane ze środków EFRR i budżetu państwa RCz nie przyznano żadnego innego dofinansowania z narodowych publicznych źródeł finansowania.

Jest:

Na projektu se nepodílí prostředky z jiného programu financovaného z EU. Na výdaje refundované z ERDF a státního rozpočtu PR nebyl přiznán žádný jiný finančních příspěvek z národních veřejných zdrojů. / Na projekt nie przyznano środków z innego programu finansowanego z UE. Na wydatki refundowane ze środków EFRR i budżetu państwa RP nie przyznano żadnego innego dofinansowania z narodowych publicznych źródeł finansowania.

15. Załącznik nr 2.9 – Kontrola kwalifikowalności
Było:

Kontrolu provedl (jméno, příjmení, funkce) / Kontrolę przeprowadził (imię, nazwisko, funkcja)

Jest: 

Kontrolu provedl (jméno, příjmení) / Kontrolę przeprowadził (imię, nazwisko)

16. Załącznik nr 11 – Ocena jakości projektu jako całości
Było:

Název projektu / Nazwa projektu: .............. 

Registrační číslo projektu / Numer projektu:  .................

Jest:

Název projektu / Nazwa projektu: .............. 

Registrační číslo projektu / Numer rejestracyjny projektu:  .................

17. Załącznik nr 11 – Ocena jakości projektu jako całości
Było:

Hodnocení / Ocena (1-3-5)

Jest:

Hodnocení / Ocena (0-1-3-5)

18. Załącznik nr 11 – Ocena jakości projektu jako całości
Było:

Kontrolu provedl (jméno, příjmení, funkce) / Kontrolę przeprowadził (imię, nazwisko, funkcja)

Jest: 

Kontrolu provedl (jméno, příjmení) / Kontrolę przeprowadził (imię, nazwisko)

19. Załącznik nr 1.12 – Ocena jakości czeskiej części projektu
Było:

Název projektu / Nazwa projektu: .............. 

Registrační číslo projektu / Numer projektu:  .................

Jest:

Název projektu / Nazwa projektu: .............. 

Registrační číslo projektu / Numer rejestracyjny projektu:  .................

20. Załącznik nr 1.12 – Ocena jakości czeskiej części projektu
Było:

Hodnocení / Ocena (1-3-5)

Jest:

Hodnocení / Ocena (0-1-3-5)

21. Załącznik nr 1.12 – Ocena jakości czeskiej części projektu
Było:

Kontrolu provedl (jméno, příjmení, funkce) / Kontrolę przeprowadził (imię, nazwisko, funkcja)

Jest: 

Kontrolu provedl (jméno, příjmení) / Kontrolę przeprowadził (imię, nazwisko)

22. Załącznik nr 1.13 – Ocena jakości polskiej części projektu
Było:

Název projektu / Nazwa projektu: .............. 

Registrační číslo projektu / Numer projektu:  .................

Jest:

Název projektu / Nazwa projektu: .............. 

Registrační číslo projektu / Numer rejestracyjny projektu:  .................

23. Załącznik nr 1.13 – Ocena jakości polskiej części projektu
Było:

Nagłówek: Hodnocení kvality polské části projektu panelem expertů/ Ocena jakości polskiej części projektu przez panel ekspertów

Jest:

Nagłówek: Hodnocení kvality polské části projektu/ Ocena jakości polskiej części projektu 

24. Załącznik nr 1.13 – Ocena jakości polskiej części projektu
Było:

Hodnocení / Ocena (1-3-5)

Jest:

Hodnocení / Ocena (0-1-3-5)

25. Załącznik nr 1.13 – Ocena jakości polskiej części projektu
Było:

Kontrolu provedl (jméno, příjmení, funkce) / Kontrolę przeprowadził (imię, nazwisko, funkcja)

Jest: 

Kontrolu provedl (jméno, příjmení) / Kontrolę przeprowadził (imię, nazwisko)

26. Załącznik nr 1.14 – Ocena współpracy transgranicznej
Było:

Nie było tekstu.
Jest:

Název projektu / Nazwa projektu: .............. 

Registrační číslo projektu / Numer rejestracyjny projektu:  .................

27. Załącznik nr 1.14 – Ocena współpracy transgranicznej

Było:
Kolumna o nazwie: Odkaz na žádost.
Jest:

Kolumna o nazwie „Odkaz na žádost” została usunięta.
28. Załącznik nr 1.14 – Ocena współpracy transgranicznej

Było:

Nie było tabeli
Jest:

	Kontrolu provedl (jméno, příjmení) / 

Kontrolę przeprowadził (imię, nazwisko)
	Místo a datum / Miejsce i data
	Podpis / Podpis

	
	
	

	
	
	


29. Załącznik nr 1.15 – Ocena efektu transgranicznego
Było:

Název projektu / Nazwa projektu: .............. 

Registrační číslo projektu / Numer projektu:  .................

Jest:

Název projektu / Nazwa projektu: .............. 

Registrační číslo projektu / Numer rejestracyjny projektu:  .................

30. Załącznik nr 1.15 – Ocena efektu transgranicznego
Było:

Kontrolu provedl (jméno, příjmení, funkce) / Kontrolę przeprowadził (imię, nazwisko, funkcja)

Jest: 

Kontrolu provedl (jméno, příjmení) / Kontrolę przeprowadził (imię, nazwisko)

